
239 

ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<023-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠰᠠᠷ ᠠ ᠶᠢᠨ 

ᠬᠣᠷᠢᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ᠂ 

<023-1-00-g> qorin γubaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u naim

an sar-a-yin qorin γurban. 
<023-1-00-y>

青
旗 

第
二
十
三
期 

康
徳
八
（
一
九
四
一
）年
八
月
二
十
三
日 

 <023-1-01-m
> ᠬᠣᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠨ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳᠥ
ᠰᠦᠪᠯᠡᠯ ᠢ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠳ

ᠭᠠᠨ (ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠳ
ᠬᠠᠨ) 

ᠤ
ᠯᠪᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<023-1-01-g> qoyaduγar udaγ-a-yin negegen badaraγulqu tösüblel-i 
čingγadγan (čingγadqan) ulbariγuluγsan anu. [següder bui] 
<023-1-01-y>

第
二
回
開
発
計
画
を
強
化
（
写
真
） 

 <023-1-02-m
> ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠡᠨ ᠦ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠰᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠭᠳᠠᠯ ᠢ ᠡᠵᠡᠨ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠷ ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

ᠢ
ᠨᠦ᠂  

<023-1-02-g> uran erdem
ten-ü kigsen ǰiruγ-un songγuγdal-i eǰen qaγan 

bey-e-ber üǰegsen inü. 
<023-1-02-y>

皇
帝
陛
下
が
芸
術
家
の
作
品
を
鑑
賞 

 <023-1-03-m
> ᠲᠠᠢ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ
ᠷᠳᠤᠨ ᠡᠴᠡ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<023-1-03-g> tai ulus-un ǰasaγ-un ordun-ača m

an-u ulus-i m
ederegsen anu 

(inü). 
<023-1-03-y>

タ
イ
国
政
府
が
我
が
国
を
承
認 

 <023-1-04-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠥ
ᠪ

 ᠳᠥ
ᠷᠢᠮ ᠢᠶᠡᠷ ᠬᠦ

ᠷᠤ ᠠ ᠴᠢᠶ ᠠ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ]  
<023-1-04-g> m

an-u ulus-un töb dürim
-iyer gürü-a čiy-a ulus-i 

m
ederegsen anu (inü). [següder bui] 

<023-1-04-y>

我
が
国
が
ク
ロ
ア
チ
ア
国
を
承
認
（
写
真
） 

 <023-1-05-m
> ᠨᠡᠶᠢᠰᠯᠡᠯ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠤ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭ ᠠ ᠨᠡᠶᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ ᠦᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<023-1-05-g> neyislel qotan-u qolbuγ-a neyilegsen ǰöblel-ün qural-i kigsen 
anu (inü). 
<023-1-05-y>

首
都
で
連
合
協
議
会
を
開
催 

 <023-1-06-m
> ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠳᠠᠷᠠᠭ ᠠ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ 
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ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠨᠭ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠳᠣᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<023-1-06-g> ǰegün adsiy-a-yin sin-e sonusqal-un tem
deglegčid-ün daraγ-a 

udaγ-a-yin yeke qural-i sin ǰing-dur negegekü-ber toγtaγsan anu. 
<023-1-06-y>

東
亜
新
聞
記
者
会
、
次
期
大
会
を
新
京
で
開
催 

 <023-1-07-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ) ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ 

<023-1-07-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusqal. 
<023-1-07-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <023-2-01-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠡᠳ᠋ ᠳᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤᠨ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠳ

ᠭᠡᠬᠦ (ᠨᠢᠭᠡᠳ
ᠬᠡᠬᠦ) ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠯ᠂ [ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ 

ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<023-2-01-g> kingγan qoyitu m

uǰi-yin ed tusalaqun-i negedkekü 
(nigedkekü) iletkel. [kingγan qoyitu m

uǰi-yin čim
ege] 

<023-2-01-y>

興
安
北
省
、
物
資
統
合
を
実
施
［
興
安
北
省
発
］ 

 <023-2-02-m
> ᠱᠠᠱᠢᠨ (ᠱᠠᠰᠢᠨ) ᠤ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠬᠣᠯᠪᠤᠨ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
[ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠡᠷᠳᠡᠨᠢᠲᠤᠭᠲᠠᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ]  
<023-2-02-g> šašin (šasin)-u yabudal-un salburi γaǰar-i qolbun bütügegsen 
anu (inü). [qorčin ǰegün γarun qoyitu qosiγun-u erdenitoγtaqu-yin čim

ege] 
[següder bui] 
<023-2-02-y>

ラ
マ
教
宗
団
分
署
を
設
置
（
写
真
）
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
後
旗
の
エ

ル
デ
ニ
ト
ク
ト
ホ
文
］ 

 <023-2-03-m
> ᠪᠥ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ 

ᠮᠠᠭᠳᠠᠭᠠᠯᠲᠠᠢ ᠨᠡᠷ ᠡ ᠣ
ᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<023-2-03-g> bükü ulus-un dum

da surγaγuli-yin qural-dur m
ongγul-un 

qoyar surγaγuli m
aγtaγaltai ner-e oluγsan anu. 

<023-2-03-y>

全
国
中
学
校
会
で
二
名
の
モ
ン
ゴ
ル
生
徒
が
表
彰
さ
れ
た 

 <023-2-04-m
> ᠰᠤᠮᠤᠨ ᠵᠠᠨᠭ᠍ᠭᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠡᠷᠬᠢᠮᠪᠠᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<023-2-04-g> som
un ǰanggi-yin qural-i negegegsen anu (inü). 

[erkim
bayar-un čim

ege] 
<023-2-04-y>

ソ
ム
長
ら
の
会
議
を
開
催
［
エ
ル
ヘ
ム
バ
ヤ
ル
文
］ 

 <023-2-05-m
>

 ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠠ
ᠽᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ) ᠢ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢᠳ

 ᠦᠨ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ 
ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠭᠦ

ᠸᠠᠨᠭ ᠳ᠋ᠦ
ᠩ

 ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<023-2-05-g> ǰegün adsiy-a-yin sin-e sonusγal (sonusqal)-i 
tem

deglegčid-ün yeke qural-i negegegsen anu (inü). [güw
ang düng-ün 

čim
ege] 

<023-2-05-y>

東
亜
新
聞
記
者
大
会
、
広
東
省
で
開
催
［
広
東
発
］ 

 <023-2-06-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠪᠢᠶᠠᠲᠠᠨ ᠬᠥ
ᠮᠦᠰ ᠢ ᠣ

ᠷᠤᠰᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠳᠠᠬᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠺᠡᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<023-2-06-g> m
ongγul-un γabiyatan köm

üs-i orusiγulun dakiqu anu. [ǰang 
ǰiya keü-yin čim

ege] 
<023-2-06-y>

逝
去
し
た
モ
ン
ゴ
ル
功
労
者
ら
を
祀
る
［
張
家
口
発
］ 

 <023-2-07-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢᠳ
 ᠢ ᠵᠤᠨ ᠤ ᠦ

ᠶ ᠡ ᠳ᠋ᠦ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<023-2-07-g> m

ongγul m
anǰu uγsaγatan-u surγaγčid-i ǰun-u üy-e-dü 

bolbasuraγulqu anu. [qayilar-un čim
ege] 

<023-2-07-y>

満
洲
人
と
モ
ン
ゴ
ル
人
の
教
員
の
夏
季
訓
練
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <023-2-08-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠥ
ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠦ

ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠡᠴᠡ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠰᠤᠭᠠᠢ ᠬᠡᠮᠡᠨ 
ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠵᠠᠷᠯᠠᠨ ᠠ
ᠪᠠᠴᠢᠷᠠᠵᠦ (ᠠ

ᠪᠴᠢᠷᠠᠵᠦ) ᠬᠤᠷᠠᠯᠳᠤᠨ ᠵᠥ
ᠪᠯᠡᠯᠳᠦᠮᠦᠢ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ 

ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠲᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠠᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  
<023-2-08-g> ulus-un arad-un surγal köm

üǰigülel-i ündüsün-eče 
sayiǰiraγulsuγai kem

en olan surγaγuli-yin daruγ-a nar-i ǰarlan abačiraǰu 
(abčiraǰu) quraldun ǰöbleldüm

üi. [qorčin ǰegün γarun dum
dadu qosiγun-u 

tačingγ-a-yin čim
ege] 

<023-2-08-y>

国
民
教
育
改
善
の
た
め
、
各
学
校
の
校
長
を
招
集
し
会
議
を
開
催
［
ホ
ル
チ

ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
タ
チ
ン
ガ
発
］ 

 <023-2-09-m
> ᠴᠣᠭ ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠨᠭ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠨᠭ᠍ᠲᠠᠢ) ᠮᠣᠷᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠢ 
ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠨ ᠬᠦ

ᠷᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<023-2-09-g> čoγ ǰibqulang-tai (ǰibqulangtai) m

ordaγsan ulus-un čirig 
(čerig)-ün ǰalaγus-i bayarlan kürgegsen anu (inü). 
<023-2-09-y>

出
征
す
る
国
軍
兵
士
を
歓
送
す
る 

 <023-2-10-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠡᠯᠳᠡᠨᠲᠡᠢ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ ᠠ ᠳᠡᠪᠰᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<023-2-10-g> kingγan qoriy-a-yin eldentei abuγai qoyitu m
uǰi-yin alban-a 

debsigsen anu (inü). 
<023-2-10-y>

エ
ル
デ
ン
テ
氏
が
興
安
北
省
に
異
動 
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<023-2-11-m
> ᠳᠠᠯᠠᠢ ᠨᠠᠭᠤᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠭᠠᠰᠤ ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠷᠠᠰᠤ ᠶᠢ ᠠ
ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠥ

ᠯᠦᠨ ᠪᠤᠶᠢᠷ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<023-2-11-g> dalai naγur-un ǰiγasu-yin arasu-yi asiγlan kereglekü anu (inü). 
[kölün boyir-un čim

ege] 
<023-2-11-y>

ダ
ラ
イ=

達
賚
湖
の
魚
皮
を
活
用
［
ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
発
］ 

 <023-2-12-m
> ᠬᠥ

ᠯᠳᠦᠬᠦ (ᠬᠥ
ᠯᠳᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ ᠬᠡᠢ  ᠳ᠋ᠦ ᠠ
ᠭᠤᠷ ᠲᠦ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ ᠬᠡᠶᠢᠲᠦ ᠠ

ᠭᠤᠷᠲᠤ) ᠲᠡᠷᠭᠡ᠂ 
[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ]  
<023-2-12-g> köldükü (köldekü) ügei čikilγan kei-tü aγur-tu (čakilγan 
keyitü aγurtu) terge. [següder bui] 
<023-2-12-y>

凍
結
し
な
い
電
気
車
（
写
真
） 

 <023-2-13-m
>

 ᠭᠦ
ᠢᠲᠡᠨ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠠ
ᠷᠢᠯᠭᠠᠬᠤ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<023-2-13-g> küiten ebedčin-i arilγaqu ǰöblel-ün qural anu. 
<023-2-13-y>

淋
病
治
療
の
た
め
の
協
議
会
を
開
催 

 <023-3-01-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠶᠢ ᠲᠠᠨᠢᠭᠰᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠡᠪᠦᠭᠡᠨ᠂ 

<023-3-01-g> surγal-un čiqula-yi taniγsan nigen ebügen. 
<023-3-01-y>

学
問
の
重
要
性
を
知
る
老
人 

 <023-3-02-m
> ᠡᠬᠡᠮ ᠡ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ
ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠴᠦ ᠡᠮᠢᠶᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠵᠦ
ᠳᠡᠭᠦᠷᠡᠨ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠳᠦᠵᠦ 

(ᠦ
ᠢᠯᠡᠳ

ᠴᠦ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠭᠡᠷ ᠲᠦᠷ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ ᠢ ᠡᠷᠭᠦᠬᠦ ᠢ
ᠳᠡᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ 

ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠠᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<023-3-02-g> egem

-e qalaγun ularil-dur öčüken čü em
iyekü ügei-ber 

ǰüdegüren üileddüǰü (üiledčü) ulus ger-tür küčün-i ergükü ider ǰalaγu 
suraγči (suruγči) nar. [qorčin ǰegün γarun dum

dadu qosiγun-u tačingγ-a-yin 
čim

ege] 
<023-3-02-y>

暑
さ
に
負
け
ず
国
家
の
た
め
に
奮
闘
す
る
学
生
た
ち
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁

左
翼
中
旗
の
タ
チ
ン
ガ
文
］ 

 <023-3-03-m
> ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠲᠥ
ᠷᠭᠡᠨ ᠪᠣᠷᠤᠭᠠᠨ᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  
<023-3-03-g> w

ang-un söm
-e-yin türgen boruγan. [w

ang-un söm
-e-yin 

čim
ege] 

<023-3-03-y>
王
爺
廟
の
豪
雨
［
王
爺
廟
発
］ 

 <023-3-04-m
> ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠠᠶᠢᠰᠢᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠡᠷ ᠴᠤᠭᠯᠠᠷᠠᠨ ᠳᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠪᠠᠭᠠᠷᠢᠨ 

ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  

javascript:void(0);
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<
0
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3
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-0
4
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>
 y

ek
e b

ay
isin

g
-u

n
 sö

m
-e-y

in
 q

u
ral-i y

ek
e-b

er ču
γlaran

 

d
ak

iγsan
 an

u
. [b

aγarin
 b

araγu
n

 γaru
n

 q
o

siγu
n

-u
 čim

eg
e] 

<
0
2

3
-3

-0
4
-y

>

イ
フ
・
バ
イ
シ
ン
廟
会
を
開
催
［
バ
ー
リ
ン=

巴
林
右
翼
旗
発
］ 

 <
0
2

3
-3

-0
5
-m

>
 ᠮᠣᠷᠢ ᠤ

ᠷᠠᠯᠳᠤᠬᠤ (ᠤ
ᠷᠤᠯᠳᠤᠬᠤ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠮᠠᠨᠭᠯᠠᠢ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ᠂ [ᠵᠢᠨ 

ᠵᠸᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<

0
2

3
-3

-0
5
-g

>
 m

o
ri u

rald
u
q
u

 (u
ru

ld
u
q

u
)-d

u
r terig

ü
n

 m
an

g
lai b

o
lu

γsan
 

m
o
n

g
γu

l ǰalaγu
s. [ǰin

 ǰü
 m

u
ǰi-y

in
 čim

eg
e] [seg

ü
d

er b
u
i] 

<
0
2

3
-3

-0
5
-y

>

競
馬
で
優
勝
し
た
モ
ン
ゴ
ル
青
年
（
写
真
）［
錦
州
省
発
］ 

 <
0
2

3
-3

-0
6
-m

>
 ᠭᠡᠷᠰᠡᠭᠦᠦ ᠮᠠᠭᠤᠲᠠᠪᠠᠰᠤ ᠬᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠨᠤ ᠠ ᠠ

ᠶᠤᠯᠲᠠᠢ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠂ [ᠺᠠᠢ ᠹᠦ
ᠨᠭ ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  

<
0
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3
-3

-0
6
-g

>
k

erseg
ü
ü

 m
aγu

tab
asu

 k
eg

er-e-y
in

 čin
u

-a ay
u

ltai b
ay

in
-a. [k

ai 

fü
n
g

-ü
n

 čim
eg

e] 

<
0
2

3
-3

-0
6
-y

>

オ
オ
カ
ミ
に
注
意
し
よ
う
［
カ
イ
フ
ン
文
］ 

 <
0
2

3
-3

-0
7
-m

>
 ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠥ

ᠷᠪᠡᠨ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠨᠲᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<
0
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3
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7
-g

>
 sin

-e b
arγu

 b
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n
 q

o
siγu

n
-u

 d
ö
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en

 ö
k

id
 q
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-u
 

su
rγal-d

u
r ečig

sen
 an

u
 (in

ü
). [m

an
ǰu

u
r-u

n
 eren

tei-y
in

 čim
eg

e] 

<
0
2

3
-3

-0
7
-y

>

シ
ン
・
バ
ル
ガ=

新
巴
爾
虎
右
旗
の
女
子
四
名
が
研
修
の
た
め
ハ
ル
ビ
ン=

哈

爾
浜
へ
［
マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
発
］ 

 <
0
2

3
-3

-0
8
-m

>
 ᠬᠠᠷᠠᠴᠢᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠬᠢᠬᠦ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠯ᠂  
<

0
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3
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-0
8
-g

>
 q

aračin
 d

u
m

d
ad

u
 q

o
siγu

n
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 m
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n
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γu

l sö
m

-e-y
in

 q
u

ral k
ik

ü
 

iled
k

el. 

<
0
2

3
-3

-0
8
-y

>

カ
ラ
チ
ン=

喀
喇
沁
中
旗
の
モ
ン
ゴ
ル
廟
の
法
会
日
程
表 

 <
0
2

3
-3

-0
9
-m

>
 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ 

ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠸᠠᠨᠭ᠍ᠳᠦᠢᠨᠣᠷᠪᠦ᠋ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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e] 

<
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3
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-0
9
-y

>

体
を
鍛
え
る
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
前
旗
行
政
府
ワ
ン
ド
ゥ
ン
ノ
ル
ブ

文
］ 

 <
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>
 ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂  
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<
0
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-0
1
-y

>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 
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<023-4-02-m
> ᠴᠢᠰᠤᠨ ᠠ

ᠨᠤ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠬᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠲᠥ
ᠯᠦᠪ

᠂ 
<023-4-02-g> čisun anu bey-e-yi toγuriqu yeke tölüb. 
<023-4-02-y>

血
液
の
循
環
に
つ
い
て 

 <023-4-03-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠠ

ᠭᠤᠯᠠᠨ ᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠭᠡᠷ ᠮᠥ

ᠨ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<023-4-03-g> nibbun (yapun) bolbal-a aγulan-u ulus ger m

ön. [següder 
bui] 
<023-4-03-y>

山
岳
国
家
と
し
て
の
日
本
（
写
真
） 

 <023-4-04-m
> ᠮᠢᠨᠤ ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠤ

ᠳᠤᠷᠢᠳ
ᠳᠤᠭᠴᠢ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠤ
ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<023-4-04-g> m
inu baγsi bolqu m

ongγul-un uduridduγči köke tuγ-i 
ungsiγsan sanal. 
<023-4-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
指
導
者
が
青
旗
紙
を
読
ん
だ
感
想 

 <023-4-05-m
> ᠭᠡᠳᠡᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤᠢ ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ ᠲᠠᠯᠪᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠭᠡᠷ ᠭᠠᠳᠠᠨ ᠠ ᠠ
ᠳᠠᠯᠢ ᠪᠠᠷ ᠢ

ᠳᠡᠭᠡᠨ 
ᠤ

ᠮᠳᠠᠭᠠᠨ ᠢ ᠪᠣᠯᠭᠤᠮᠵᠢᠯᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<023-4-05-g> gedesü-yin eregül-i qam
aγalaqui sanaγ-a talbiγčid ger 

γadan-a adali-bar idegen um
daγan-i bolγum

ǰilaqu anu. 
<023-4-05-y>

腸
の
健
康
を
家
庭
で
も
心
が
け
る 

 <023-4-06-m
> ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂  ᠬᠦ

ᠴᠦᠷᠭᠡᠭ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ᠂ [ᠤ
ᠷᠠᠯᠢᠭ ᠦ

ᠰᠦᠭ]  
<023-4-06-g> tayilburi, küčürkeg m

ongγul. [uarliγ üsüg] 
<023-4-06-y>

強
い
モ
ン
ゴ
ル
（
絵
文
字
） 

 <023-4-07-m
>

 ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠬᠤ ᠵᠣᠷᠢᠭ᠂ 
<023-4-07-g> čirm

ayiqu ǰoriγ. 
<023-4-07-y>

努
力
す
る
こ
と 

 <023-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠶᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ (ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<023-5-01-g> m

al teyigebüri (teǰigebüri)-yin küsünüg. 
<023-5-01-y>

家
畜
欄 

 <023-5-02-m
> ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠤ

ᠭ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦ᠂ 

<023-5-02-g> m
orin-u uγ ündüsü. 

<023-5-02-y>
馬
の
ル
ー
ツ 

 <023-5-03-m
> ᠭᠦᠦ (ᠬᠡᠬᠦᠦ) ᠮᠣᠷᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠤ
ᠨᠠᠭ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
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<023-5-03-g> güü (gegüü) m
ori kiged unaγ-a. [següder bui] 

<023-5-03-y>

雌
馬
と
子
馬
（
写
真
） 

 <023-5-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ᠂ 

<023-5-04-g> següder bolbasu. 
<023-5-04-y>

写
真 

 <023-5-05-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦᠢ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠡᠷᠬᠡ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦ ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ ᠨᠢᠭᠡ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠦᠨ 

ᠲᠡᠤᠬᠡ᠂ 
<023-5-05-g> udq-a surγal-i sigüm

ǰileküi-dür erke ügei m
edekü yerü-yin 

m
edel nige üsüg-ün teüke. 

<023-5-05-y>

文
字
の
歴
史
に
つ
い
て 

 <023-5-06-m
>

 ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠢ ᠬᠥ
ᠷᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 

<023-5-06-g> qabur-i kürgegsen. 
<023-5-06-y>

春
に
贈
る
（
詩
） 

 <023-5-07-m
>

 ᠬᠡᠦᠭᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂ 

<023-5-07-g> keüked-ün daγulal. 
<023-5-07-y>

子
供
の
う
た 

 <023-5-08-m
> ᠲᠥ

ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠯ᠂ 
<023-5-08-g> törügdel. 
<023-5-08-y>

感
想 

 <023-5-09-m
> ᠬᠢᠲᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<023-5-09-g> kitad-un üliger. 
<023-5-09-y>

支
那
の
物
語 

 <023-5-10-m
>

 15 ᠶᠠᠰᠤᠨ ᠢ ᠲᠡᠪᠡᠷᠢᠨ ᠤ
ᠬᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠭᠠᠷ᠂ ᠲᠡᠬᠦᠨ ᠤ ᠶᠠᠯ ᠠ ᠦ

ᠬᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠠ
ᠯᠠᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠦᠨ 
ᠲᠤᠯᠠ ᠦ

ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 
<023-5-10-g> 15 yasun-i teberin ukilaγsaγar, tegün-ü yal-a ügei-ber 
alaγdaγsan nökür-ün tula ükügsen. 
<023-5-10-y>

無
罪
で
殺
さ
れ
た
友
と
共
に
死
ぬ 

 <023-5-11-m
> ᠦ

ᠢ ᠡ ᠳ᠋ᠦ ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠡᠪᠡᠰᠦ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠬᠥ
ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<023-5-11-g> üy-e-tü čaγan ebesü-dür köbegün-i surγaγasan anu. 



246 

<023-5-11-y>

木
の
棒
一
つ
で
子
供
を
教
育 
 <023-5-12-m

> ᠵᠠᠭᠠᠨ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠡᠮᠨᠡᠬᠦ (ᠬᠡᠮᠵᠢᠬᠦ)᠂ 
<023-5-12-g> ǰaγan-a-yi kem

nekü (kem
ǰikü). 

<023-5-12-y>

象
を
量
る 

 <023-5-13-m
> ᠭᠠᠯᠲᠤ ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠡᠷᠡᠯ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<023-5-13-g> γaltu qoruqai-yin gerel-dür bičig ungsiγsan anu. 
<023-5-13-y>

蛍
の
光
で
読
書 

 <023-5-14-m
> ᠸᠠᠨᠭ ᠷᠦ

ᠨᠭ᠂ 
<023-5-14-g> w

ang rüng. 
<023-5-14-y>

王
戎 

 <023-5-15-m
> ᠵᠠᠨᠭ ᠲᠠᠨᠭ᠂ 

<023-5-15-g> ǰang tang. 
<023-5-15-y>

ジ
ャ
ン
タ
ン 

 <023-5-16-m
> ᠰᠢᠶᠤᠤ ᠦ

 ᠤ
ᠬᠢᠯᠠᠨ ᠪᠡᠯᠪᠡᠰᠦᠷᠡᠬᠦ ᠶᠢ ᠬᠠᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<023-5-16-g> siyuu ü ukilan belbesürekü-yi qaluγsan anu. 
<023-5-16-y>

シ
ャ
オ
ー
氏
が
葬
儀
で
泣
く
習
慣
を
改
め
た 

 <023-5-17-m
> ᠠ

ᠭᠲᠠ ᠮᠣᠷᠢ ᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<023-5-17-g> aγta m

ori-u silüg daγuu. 
<023-5-17-y>

馬
の
詩 

 <023-5-18-m
> ᠳᠠᠷᠠᠰᠤᠨ ᠢ ᠬᠤᠷᠢᠭᠯᠠᠬᠤ ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<023-5-18-g> darasun-i qoriγlaqu daγuu. 
<023-5-18-y>

禁
酒
の
う
た 

 <023-5-19-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠲᠡᠮᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ

ᠷᠦᠭ ᠪᠤᠶᠤ᠂ [ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<023-5-19-g> ǰiruγ bolbasu tem

ege-yin sürüg buyu. [ǰiruγ bui] 
<023-5-19-y>

ラ
ク
ダ
の
群
れ
（
絵
） 

 <023-6-01-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ 
<023-6-01-g> köke sudur. 
<023-6-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル 
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<023-6-02-m
> ᠶᠡᠬᠡ ᠶᠤᠸᠠᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠲᠥ
ᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ ᠤᠨ ᠣ
ᠷᠤᠰᠢᠯ᠂  

<023-6-02-g> yeke yuw
an ulus-un m

anduγsan türü-yin köke sudur-un 
orusil. 
<023-6-02-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル 

序
章 

 <023-6-03-m
> ᠵᠦ

ᠳᠡᠭᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠵᠢᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠡᠷᠢ᠃ 
<023-6-03-g> ǰüdegüri-yin dotur-a-ača ǰirγal-i eri. 
<023-6-03-y>

困
難
の
な
か
に
幸
福
を
求
め
よ 

 <023-6-04-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠦᠷ ᠣ
ᠷᠤᠭᠠᠳ

 ᠪᠣᠳᠤᠵᠦ ᠤ
ᠬᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<023-6-04-g> ulus-un čirig (čerig)-tür oruγad boduǰu uqaγsan anu. 
<023-6-04-y>

国
軍
に
入
隊
し
て
悟
っ
た
こ
と 

 <023-6-05-m
>

 ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<023-6-05-g> tayilburi anu. [ǰiruγ bui] 
<023-6-05-y>

説
明
（
絵
） 

 <023-6-06-m
> ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠦᠨ ᠴᠢᠬᠢᠷᠠᠭ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠶᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<023-6-06-g> sedkil-ün čikiraγ qataγu-yi sigüm

ǰilekü anu (inü). 
<023-6-06-y>

心
を
強
く
す
る 

 <023-6-07-m
> ᠢ

ᠷᠡᠭᠡᠳᠦᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠦ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯᠭᠡ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<023-6-07-g> iregedüi-yin biden-ü köke m
ongγul-un ǰalaγus-un sedkilge 

kem
ekü silüg anu (inü). 

<023-6-07-y>

未
来
の
モ
ン
ゴ
ル
若
者
に
つ
い
て
（
詩
） 

 <023-7-01-m
>

 ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ
ᠳ

ᠬᠤᠮᠠᠯ ᠰᠢᠷᠤᠢ᠂ 
<023-7-01-g> nigen adqum

al sirui. 
<023-7-01-y>

一
握
り
の
土 

 <023-7-02-m
> ᠰᠡᠳ

ᠭᠦᠯ᠂ 
<023-7-02-g> sedkül. 
<023-7-02-y>

新
聞 

 <023-7-03-m
> ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠤ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠃
 

<023-7-03-g> uγsaγatan-u sayiǰiraqu-yi erm
elǰegsen sanal. 
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<023-7-03-y>

民
族
の
向
上
に
む
け
て 
 <023-7-04-m

>
 ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<023-7-04-g> ǰalaγus-un daγuu. 
<023-7-04-y>

若
者
の
う
た 

 <023-7-05-m
> ᠠ

ᠷᠠᠪᠢᠶ ᠠ (ᠠ
ᠷᠠᠪ

) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠶᠠᠯᠠᠨ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<023-7-05-g> arabiy-a (arab) ulus-un ayalan yabuqu bayidal. [següder bui] 
<023-7-05-y>

ア
ラ
ブ
の
移
動
手
段
（
写
真
） 

 <023-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂  [20] 
<023-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [20] 
<023-7-06-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
十
］ 

 <023-7-07-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠬᠤ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂ 
<023-7-07-g> ǰalaγus-un uruγsilaqu daγulal. 
<023-7-07-y>

若
者
は
前
進
す
る 

 <023-7-08-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠥ

ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠯ᠂ 
<023-7-08-g> köke tuγ-i üǰegsen törügdel. 
<023-7-08-y>

青
旗
紙
を
読
ん
で 

 <023-7-09-m
> ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<023-7-09-g> baγatur m
ongγul čirig (čerig)-ün daγuu. 

<023-7-09-y>

英
雄
た
る
モ
ン
ゴ
ル
軍
の
軍
歌 

 <023-8-01-m
>

 ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠦᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 
<023-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<023-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <023-8-02-m
> ᠬᠣᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠡᠷᠭᠦᠯᠡᠩᠲᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<023-8-02-g> qoyaduγar ulus-un arad-un sergülengtei-ber bey-e-ben 
bolbasuraγulǰu bayiqu anu. [següder bui] 
<023-8-02-y>

国
民
が
身
体
を
鍛
え
る
こ
と
（
写
真
） 
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<023-8-03-m
> ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠤᠨ ᠶᠣᠰᠤᠨ ᠤ ᠦ

ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠯ᠂ 
<023-8-03-g> bodas-un yosun-u öčüken iledkel. 
<023-8-03-y>

物
理
に
つ
い
て 

 <023-8-04-m
> ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ

ᠨᠳᠦ ᠴᠢᠨᠠᠷ ᠠ
ᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<023-8-04-g> yaγum

-a-dur kündü činar aqu yosu anu. 
<023-8-04-y>

重
量
に
つ
い
て 

 <023-8-05-m
> ᠬᠡᠵᠢᠶ ᠠ ᠡᠭᠦᠷᠢᠳᠡ ᠨᠢᠳᠦᠨ ᠢ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠣᠯᠭᠠᠰᠤᠭᠠᠢ ᠬᠡᠮᠡᠪᠡᠰᠦ ᠭᠡᠷᠰᠡᠭᠦᠦ ᠪᠣᠯᠭᠤᠮᠵᠢ ᠡᠴᠡ ᠰᠠᠶᠢᠨ 

ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ) ᠦ

ᠭᠡᠢ᠂ 
<023-8-051-g> keǰiy-e egüride nidün-i eregül bolγasuγai kem

ebesü 
kersegüü bolγum

ǰi-ača sayin ügei anu (inü) ügei. 
<023-8-05-y>

目
の
健
康
は
日
頃
の
管
理
に
よ
る 

 <023-8-06-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦᠨ ᠦ
ᠭᠡ᠂ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠯ᠂  
<023-8-06-g> iniyedüm

-ün üge, sin-e ularil kiged qaγučin ularil. 
<023-8-06-y>

西
暦
と
旧
暦
（
笑
い
話
） 

 <023-8-07-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠯ ᠲᠠᠯᠪᠢᠵᠤ ᠡᠷᠦᠬᠡ ᠳᠡᠭᠡᠨ ᠬᠠᠷᠢᠬᠤ ᠳ᠋ᠤ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠬᠤ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<023-8-07-g> baγ-a suruγčid-un kičiyel talbiǰu erüke degen qariqu-du 
daγulaqu daγuu. 
<023-8-07-y>

下
校
中
の
小
学
生
の
う
た 

 <023-8-08-m
> ᠣ

ᠨᠢᠰ ᠭᠤᠷ (ᠣ
ᠨᠢᠰᠤᠭ ᠠ) ᠦ

ᠭᠡ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<023-8-08-g> onisγur (onisuγ-a) üge. [ǰiruγ bui] 
<023-8-08-y>

謎
々
（
絵
） 

 <023-8-09-m
> ᠤ

ᠮᠠᠷᠲᠠᠯ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠬᠢᠴᠢᠭᠦᠦ (ᠬᠡᠴᠡᠭᠦᠦ) ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠲᠠᠢ) ᠠ

ᠭᠤᠷ ᠲᠤ (ᠠ
ᠭᠤᠷᠳᠤ) ᠲᠡᠷᠭᠡ᠂ 

[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<023-8-09-g> um

artal ügei kičigüü (kečegüü) yabudal-tai (tai) aγur-tu 
(aγurtu) terge. [següder bui] 
<023-8-09-y>

飛
行
機
の
詩
（
写
真
） 

 <023-8-10-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠨᠠᠰᠤᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ

 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
) ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠯ (ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ)᠂ 

<023-8-10-g> baγ-a nasun-u suraγčid (suruγčid)-un daγuulal (daγulal). 
<023-8-10-y>

小
学
生
の
う
た 

 

javascript:void(0);
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<023-8-11-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠭᠡᠷ᠂ 

<023-8-11-g> asaγulčiqu (asaγulčaqu) ger. 
<023-8-11-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 

 <023-8-12-m
> ᠤ

ᠷᠭᠤᠮᠠᠯ ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂  [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<023-8-12-g> urγum
al bodas kiged qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 

<023-8-12-y>

植
物
と
昆
虫
（
絵
） 

 <023-8-13-m
>

 ᠭᠡᠷ ᠪᠣᠯᠤᠳ
 (ᠪᠣᠯᠤᠨ)  ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ]  

<023-8-13-g> ger bolud (bolun) qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<023-8-13-y>

家
と
昆
虫
（
絵
） 

 <023-8-14-m
> ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ]  

<023-8-14-g> qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<023-8-14-y>

昆
虫
（
絵
） 

 <023-8-15-m
> ᠴᠠᠰᠤ ᠪᠣᠯᠤᠳ

 (ᠪᠣᠯᠤᠨ) ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂  [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<023-8-15-g> času bolud (bolun) qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<023-8-15-y>

雪
と
昆
虫
（
絵
） 

 <023-8-16-m
> ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠡ ᠡᠮᠬᠡᠨᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂  
<023-8-16-g> ebedčin-e em

kenigsen silüg. 
<023-8-16-y>

病
気
で
悩
む
（
詩
） 

 


